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Trandation

Course List

Code CourseTitle Unit
TRA 1010 Principlesof Trandation 3
TRA 1020 Badc Skillsof Trandation 3
TRA 1110 Culture and Translaion 3
TRA 1210 History of Trandlation 3
TRA 2030 Introduction to Interpretation 3
TRA 2040 Basc SKills of Interpreting 3
TRA 2050 Lexicography and Trandation 3
TRA 2910 Fundamental's of French-Chinese Trandation 3
TRA 2920 Fundamental s of German-Chinese Trandation 3
TRA 2930 Fundamentals of Italian-Chinese Trandation 3
TRA 2940 Fundamentals of Jgpanese-Chinese Trandaion 3
TRA 2950 Fundamentals of Spanish-Chinese Trandlaion 3
TRA 3020 Writing illsand Translation 3
TRA 3050 ConsecutiveInterpretation: Chinese-English 3
TRA 3060 Conscutivelnterpretation: English-Chinese 3
TRA 3070 Introduction to Trandation Studies 3
TRA 3170 Literary Trandation Strategies Chinese-English 3
TRA 3180 Genresin Literary Trandation: Chinese-English 3
TRA 3270 Literary Trandation Strategies English-Chinese 3
TRA 3280 Genresin Literary Trandation: English-Chinese 3
TRA 3610 Computersand Trand ation 3
TRA 3620 Machine Translation 3
TRA 3810 Government and Public AffairsTranslation 3
TRA 3820 Introduction to Commercial Trandation 3
TRA 3830 MassMedia Transaion 3
TRA 3840 Legd Trandation 3
TRA 3850 Science and Technology Translaion 3
TRA 3860 Film and Television Subtitles Trand ation 3
TRA 3910 Techniques of French-Chinese Trandation 3
TRA 3920 Techniques of German-Chinese Translation 3
TRA 3930 Techniques of Italian-Chinese Trandation 3
TRA 3940 Techniquesof Japanese-Chinese Trans aion 3
TRA 3950 Techniquesof Spanish-Chinese Trandlaion 3
TRA 4070 Language Studiesfor Trandation 3
TRA 4150 Simultaneous Interpretation: Chinese-English 3
TRA 4160 Simultaneous Interpretation: English-Chinese 3
TRA 4210 Trandation Criticism 3
TRA 4510 Trandation Project: English-Chinese 3
TRA 4520 Trandation Project: Chinese-English 3
TRA 4530 Trandation Workshop: English-Chinese 3
TRA 4540 Trandation Workshop: Chinese-English 3
TRA 4710 Special Topic in Trandation 3
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TRA 4820

Advanced Commercial Translaion
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Course Description

(Unlessotherwise specified, all are 3-unit term courses of two hours of lecture and one hour
of tutorial perweek.)

TRA 1010

Principles of Translation

Thiscourse acquaintssudentswith thegeneral prind plesof trand aion. Theory isintroduced
insofar asit providesan intellectual framework and conceptual background to the practice
of trandation.

TRA 1020

Badc Skillsof Trandation

This course introduces the fundamental techniques of Chinese-English/English-Chinese
trandaion. Emphasis isplaced on practical skills, and exercisesare in the form of group
projectsaswell asindividual assignments. Common errors are analysed and corrections
explained.

TRA 1110

Culture and Translaion

Thiscourse examines the distance between sourcetext and target text cultures, consders
theoriginsof thisdifference, addressesthe issuesof translation and cultural exchange, and
studiesthe techniquesof finding information needed to understand culturd specifics. (Not
for students who have taken GEE 127B.)

TRA 1210

History of Trandlation

This courseintroduces the history of Chinese and foreign trandation in the context of
trand aion conventionson both sides. Areas to be covered include historicad milieu,common
trand ation practices selection of texts and outstanding trandators. (Not for students who
havetaken GEE 128B.)

TRA 2030

Introduction to Interpretation

Thiscourse aimsat providing afirg introductionto interpretation to fudentswho bascally
have no knowledge of the subject. Theinstructor will lecture on the different forms of
interpretation (including sight transdlation, consecutive interpretation and simultaneous
interpretation), explai n the training methodsand introduce various techniquesfor
interpretation. To boog confidence and enhance their understanding of the subject, students
will have hands-on practicesin the multimedia d assroom.

TRA 2040

Basc SKills of Interpreting

Thiscoursewill mainly be conducted in the multimedia classroom so that students can
improve their interpreting illsthrough large volume of practices. Emphassis placed on
sight transl ation and consecutive interpretation. Sudentsareal < given opportunitiesto try
theirhandsat dmultaneousinterpretation.

TRA 2050

Lexicography and Trandation

This course studiesthe history of Iexicography in China and in the West, examinesthe
strategiesof dictionary compilation and discusseshow dictionaries can beeffectively usedin
trandating. Printed and el ectroni ¢ dictionar esareboth covered, and emphasisisgivento C-
Eand E-C bilingud dictionaries.
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TRA 2910

Fundamental s of French-Chinese Trand ation

This course providesthe foundation for trand ating French into Chinese. Students aretaught
themethods and techniquesin French-Chinese trand ation.

TRA 2920

Fundamental s of German-Chinese Trand ation

Thiscourse providesthe foundation for trandl ating German into Chinese. Studentsare taught
themethods and techniquesin German-Chinese trand ation.

TRA 2930

Fundamental s of Italian-Chinese Trandation

This course provides the foundation for trand ating Italian into Chinese. Sudentsaretaught
themethods and techniquesin Italian-Chinese trand ation.

TRA 2940

Fundamentals of Jgpanese-Chinese Trandaion

This course providesthe foundation for translating Japanese into Chinese. Studentsare
taught the methodsand techniquesin Japanese-Chinese trand ation.

TRA 2950

Fundamentals of Spanish-Chinese Trandlaion

Thiscourse providesthe foundati on for translating Spani h into Chinese. Studentsare taught
themethods and techniquesin Spanish-Chinesetrand ation.

TRA 3020

Writing illsand Translation

Thiscourse introducesthe stylistic featuresand writing techniques of majortext typesin
English and Chinese, and the correponding methods and techniquesof trandating. Also
included in thiscourseare topi cssuch assummary trand ationand abridged trand aion. L ectures
combined with drillsaimat improving gudents writing and trandating <kills.

TRA 3050

Consecutiventerpretation: Chinese-English

Thiscourse providesintensive training in Chinese-English consecutive interpretation
techniques which i nclude memory-grengthening, concentrated listening, pargphras ng, note-
teking and note-reading and message reconstitution. Sudentsarerequired to prepare materid,
carry out terminology research and compile glossaries on prescribed topics.

TRA 3060

Conscutiventerpretation: English-Chinese

Thiscourse providesintensive training in English-Chinese consecutive interpretation
techniques which i nclude memory-grengthening, concentrated listening, pargphras ng, note-
taking and note-reading and message reconstitution. Sudentsarerequired to prepare materid,
carry out terminology research and compile glossaries on prescribed topics.

TRA 3070

Introduction to Trandation Studies

This course introduces the history, objectives and major approaches of trand ation studies.
Theaimisto equip gudentswith atheoreticd and methodol ogical background for evd uaing
and studying trand ation.
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TRA 3170

Literary Trandation Strategies Chinese-English

This course studiesthe major theoretical issues in literary trandation, including stylistic
transfer, the concept of equival ence, and readerreponse theory . Sd ections from representaive
works of trandlation areanalysed toillustrate the problems and their solutions.

TRA 3180

Genresin Literary Trandation: Chinese-English

Thiscourse exploresthetheory and techni quesof trand ating vari ousliterary genres including
poetry, dramg, fiction and essay. Special attention will be paid to the differences between
Chineseand English literary conventions and cultures.

TRA 3270

Literary Trandation Strategies English-Chinese

This course studiesthe major theoretical issues in literary trandation, including stylistic
transfer, the concept of egui val ence, and readerreponse theory . Sd ections from representaive
works of trandlation areanalysed toillustrate the problems and their solutions.

TRA 3280

Genresin Literary Trandation: English-Chinese

Thiscourseexploresthetheory and techni quesof trand ating variousliterary genres including
poetry, drama, fiction and essay. Special attention will be paidto the differences between
Chineseand Englishliterary conventions and cultures.

TRA 3610

Computersand Trand ation

Thiscourse aims at teaching students how to apply computer knowledge to translating.
Topicsindude bilingual word-processing, desk-top publishing of trand aion, trandated texts
and other professional techniques.

TRA 3620

Machine Translation

Thiscourse introducesthe general development of machine trandation in the last fifty
years, the areas of knowledge required for machine trandation, and the capabilitiesand
limitations of the various machine trand ation systems used in different pats of the world.

TRA 3810

Government and Public AffairsTranslation

The amof this course isto familiari ze sudents with the regiserand discourse characteristics
of therelevant languagevariety in both English and Chinese, and to develop and reinforce
the illsand techniques required of their trand ation i nto/from ChineseEnglish. This course
isessentially precticd in that it concentrates on trandating representati ve and graded material
through regular home and class assignments.

TRA 3820

Introduction to Commercial Trandation

This course introduces to studentsthe format, featuresand rel ated trand ation methodsand
techniquesin translating bud ness corespondence. Class | ectures combined with students’
practice and discussi ons familiari ze studentswith the useful teemsand key sntencepatems
inwriting and trandaing bugness | etters.
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TRA 3830

MassMedia Trandaion

The @amof this course is to familiarize sudents with the regiger and discourse characteristics
of therelevant language variety in both English and Chinese, andto develop and reinforce
the killsand techniques required of their trand ation i nto/from Chinese/English. This course
isessentially precticd in that it concentrates on translating representati ve and graded material
through regular home and class assignments.

TRA 3840

Legd Trandation

The @amof this course is to familiarize sudents with the regiger and discourse characteristics
of therelevant language variety in both English and Chinese, andto develop and reinforce
the killsand techniques required of their trand ation i nto/from Chinese’English. This course
isessentially precticd in that it concentrates on translating representati ve and graded material
through regula home and class assignments.

TRA 3850

Science and Technology Translaion

The @amof this course is to familiarize sudents with the regiger and discourse characteristics
of therelevant language variety in both English and Chinese, andto develop and reinforce
the killsand techniques required of their trand ation i nto/from Chinese/English. This course
isessentially precticd in that it concentrates on translating representati ve and graded material
through regular home and class assignments.

TRA 3860

Film and Television Subtitles Trand ation

Thiscourse aimsto train studentsin trandating film and television subtitles. Technical
problemsintrandation areanal ysed and culturd issuesare di scussed. Assignmentsare chosen
from English-language films and tel evision programmes. Studentsare also exposed tothe
varietiesof English and Chinese usedin film and television. (Not for studentswho have
taken GEE 212B.)

TRA 3910

Techniques of French-Chinese Trandation

Thiscourseisto enable studentswith agood knowledge of French to develop ther skills and
techniquesin translating Frenchinto Chinese. Emphasisisgivento trand aion of different
text types between the two languages.

TRA 3920

Techniques of German-Chinese Translation

This course isto enablestudentswith a good knowledge of Germanto develop their skills
and techniquesin trandati ng Gemrman i nto Chinese. Emphad sisgiven to trand aion of different
text types between the two languages.

TRA 3930

Techniques of Italian-Chinese Trandation

Thiscourseisto enable sudentswith agood knowledgeof Itdian to deve op their skillsand
techniquesintrandating Italian into Chinese Emphasisisgiven totrandation of different
text types between the two languages.
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TRA 3940

Techniquesof Japanese-Chinese Trangaion

This courseisto enable studentswith a good knowledge of Japaneseto develop their skills
and techniques in trand ating Japanese into Chinese Emphasisis given to trandation of
different text types between the two languages.

TRA 3950

Techniquesof Spanish-Chinese Trandaion

Thiscourseisto enable gudentswith agood knowledge of Spani sh to develop their illsand
techniquesin translating Spanish into Chinese. Emphasisisgiven to trandation of different
text types between the two languages.

TRA 4070

Language Studiesfor Trandl ation

This course introduces linguistics and itsrelation to trand aion. Four subjects - phonetics,
phonol ogy, morphol ogy and syntax - aretaught with exampl es from a number of languages.
Studentslearn howthe language system worksinlanguage transer so asto improve their
ability of trandation.

TRA 4150

Simultaneous Interpretation: Chinese-English

Thiscourse providesintensvetraining in thebad c techniquesof simultaneousinterpretation
by stages. These techni quesinclude shadowing, memory retention anticipation, and illsof
process ng information received i n onelanguage (Chinese/English) for ord and simultaneous
delivery intoanother (English/Chinese). Specid attentionisgiven to thefundamentad differences
between Chinese and English (grammatical, syntactical, culturd) in the training of all these
techniques.

TRA 4160

Simultaneous Interpretation: English-Chinese

Thiscourse providesintensvetraining in thebad c techniquesof simultaneousinterpretation
by stages. These techni quesinclude shadowing, memory retention anticipation, and illsof
process ng information received i n onelanguage (Chinese/English) for ord and simultaneous
delivery into another (English/Chinese). Special attention will be given to thefundamental
differences between Chinese and English (grammatical, syntactical, culturd) in the training
of all thesetechniques.

TRA 4210

Trandation Criticism

Thiscourse aimsat ex pounding the salient features of various text types and the close
relationship between text typology and trandation 0 asto enable studentsto base their
criticism of trandated texts on vari ous corresponding requirements.

TRA 4510

Tranglation Project: English-Chinese

Under the guidance of supervisors, gudents completean English-Chinese translaion with
introduction and commentary. (For Trandaion Majorsonly, this courseis taken during the
final year of attendance.)

TRA 4520

Trandation Project: Chinese-English

Underthe guidance of supervisors, students completea Chinese-English trandation with
introduction and commentary. (For Trandlaion Majorsonly, this courseis taken during the
final year of attendance.)
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TRA 4530

Trandation Workshop: English-Chinese

Thiscourse @ msat enhand ng theknowledge and skill sof English-Chinesetranslation through
group discussion with fdlow students aswell as individual consultation with the teacher.
Each student should havecompleed a substantial piece of trand &ion by the end of term.
(For Trandation Majorsonly, thiscourseis taken during the final year of attendance.)

TRA 4540

Trandation Workshop: Chinese-English

Thiscourse @ msat enhand ng theknowledge and skill sof Chinese-English translation through
group discussion with fdlow students aswell as individual consultation with the teacher.
Each student should havecompleed a substantial piece of trand &ion by the end of term.
(For Trandation Majorsonly, thiscourseis taken during the final year of attendance.)

TRA 4710
Special Topic in Trandation
This course isa special seminar on asubject determined by the teacher’ sresearchinterest.

TRA 4820

Advanced Commercial Translaion

Thiscourse examinestheformats, pecid featuresand thetechniquesin trand aing commercial
textsother than commercid comespondence Topi csinclude bus nesscontractsand certificates,
annual reports, minutes, notices, memos, catalogues operational manuals, adverti sements
and other promotional materials.

Study Scheme
1 Major Programme
Studentsare required to complete aminimum of 54 units of courses asfollows:

@) Required Courses: 6 units
Final Year of Attendance:
Either TRA 4510 and 4520 or TRA 4530 and 4540

(ii)  Elective Courses: 48 units
Group A (Trand ation Skills):
TRA 1010, 1020, 2050, 3020, 3610
Group B (Trandation Studies):
TRA 1110, 1210, 3070, 4070, 4210, 4710
Group C (Specialized Trand ation):
TRA 3170, 3180, 3270, 3280, 3620, 3810, 3820,
3830, 3840, 3850, 3860, 4820
Group D (Interpreting):
TRA 2030, 2040, 3050, 3060, 4150, 4160
Group E (Chineseand non-English Trandlation):
TRA 2910, 2920, 2930, 2940, 2950, 3910, 3920,
3930, 3940, 3950
Students must select at |east one course from eech of
the Groups A, B, C and D.

Total: 54 units
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Notes: 1. Only Major courses which are coded 3000 and abovewill beincludedinthe
calculation of theMajor GPA for degree classification assessment.

2. Students are also advised to take 4 units of Putonghua courses, 3 units of
Chinese Writing Skilscoursesoffered by the Depatment of Chinese Language
and Literature, and 3 units of English Writing Skills coursesoffered by the
English Language Teaching Unit, preferably inthefira two yearsof attendance.

2. Minor Programme
Sudentsarerequi red to completeam nimum of 18 units
3. Faculty-based Core Courses Requirement

All Major studentsof the Faculty of Artsadmitted in 2001-02 and before are required to
complete before graduation oneof the specified Faculty-based core courses(please referto
thelist of the Faculty-based core courses).

4. Faculty Language Requirement

Endish

Trand aion M g orswho have obtai ned Grade" E” in“ Use of English” of HKALE* (ASLevel) are
required to completeone of thefoll owing coursesin their firg y ear of attendance:

ELT1107 Englishimprovement Strategiesfor Listeningand Speaking
ELT 1108 English Improvement Strategies for Reading and Writing

Chinese

Trandlation Majorswho have obtained Grade“ E” in “ Chinese Languageand Culture’ of
HKALE* (AS Level) are required to complete CHI 1550 Grammar and Writing in their
first year of attendance.

* Only applicableto students admitted on the strength of HKAL E results. The HKALE resultsto be
desmed necessary for the Faculty languager equir ement must beobtained inthat particuar sitting
of HKALE which the Univer sity has used to assess the admission qualification of thestudent
conce ned.



